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255, IZBZFORNETHS [23a=r—Vva
VRENIVBHEBERT O ED o T, 6
AEBEZRBWLEULOERBRTONTE
7o, RIGBREFLERIZBRENL TV,

I3 2= —¥aryeEiwid—~i%1C Hymes
(1972)ICih E o7z L8N T W3, NA AR
Chomsky (1965) @ competence RETIX, J&AE
EZHRREELSH 2 v & LT communicative
competence &5 FHERERL, 23227 —
va VEENM, HEEEFNTLH D »DOLES
BERTY D2 v ) EREEEES »IC L,

Canale & Swain(1980) %, communicative
competence %* grammatical competence, socio-
linguistic competence, strategic competence 2»
SEERENZ LT, IhsDEREES know-
ledge ¥ U TEERT 2RAEZRRL B LD
communicative competence IZB§ L Tix, I 5
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BEERD [BREMEAEIER] Th2 LR3I
EEE o7, %D Canale(1983) lZcompetence
Zknowledge and skill * LTHET 2 Z & %8
ET 5P, T Hw-oTz competence BliE, F a3 A
AF—DBET—ELLEZREHLEbDOEL
T Taylor (1988) I & » TFER L L #HH 2 h,
communicative competence & \» 3 FIEEICEE |
DHWEEER SNz,

L LE_EBEEFOERELLTDaI azyr—
Va VEENOEREREFHET 2mOLEENHEZ
%5 Z &b <, Bachman(1990) i communicat-
ive language ability & \»35 FEEET, ESEHE -
SR 4135 DS strategic competence 12 & - TH &
ENBZEAERR L, LErLZORR BT
I strategic competence BB EHES T 2 &
V9, {3 communicative competence € {4 12
FERNT &R BRE 2122 20k >THB
D, BEROBE X WS ATR—FHEAL LTV
Z, A3 2=y —¥a YEAODOLOESSH
strategic competence & V>3 HEEIC & - TEERE
NnEFIRREINTWS, %D Bachman
& Palmer (1996) IZ & - Tstrategic competence
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IX metacognitive strategies £ U THEZ 1, B

K BEOHBBE S nizd, KRELT
strategic competence & [/¥> F 7 DFE] THY
& 1F 72 (McNamara 1996), Bachman(2000) &
strategic competence D& % ‘test-taking pro-
cess’ ¥\ ABETRIELIAED Iz, —7 Celce-
Murcia et al. (1995) I3 strategic competence %
B {kHy 7z communication strategies % B 12 2%
T2HBL LTHEVEAD, 3XOF0LITEER
DHFERCH > T LE>T, 232y —VYav
BRI BLTI S 2=y —ya VEEIOKRE L
bz ZERTE L L OSBRI ER> 53T
ENTLE-T2EWZ BY,

ERAI 2=y —va VENOKAEIET 25
213, 0T Widdowson (1983) 12 & - TR S
nTwiz, HIFSEHRE OE®N%E competence &
capacity DA DER LR X, 2Ta=r—V =
Vik, BEOHBROESEEBE LRSS, &
ZDFENIC & - CESRBEAENZ OEFEERRER
CEET2 LI E > TRIIT % L7z,

v 4 R Y v i2 k5% 5, competence & IXAT
bo TEEL TWAITEHRNAND—F
(Widdowson 1983: 8) Iz £\, ZHITTFHH
SN EE IS 2 13-t o RIBIETH 525,
HEHRICBIAEEBEAILTTEILTYS
biFTikRwiE, SEERECEMERIOK
{Bicdis U Bk 2 81 D B9 6877 (capacity) 232
B L X3, Capacity i3 competence % E ¥ 5
ELUTHMRE T 528, MEREANCEZS D
T¥H D, capacity 13ZH (education) BWEHIiET b
D r LT, competence X EIHE (training) 25 B 8
THDL LTHBREINBIRETHD, SEAER
ZOWMADOEEZ S DOREREVI DBV 4 R Y
VYDERTD 5,

T4 RO @mimﬁ@3\1~7 V3
VEENRSEREROME SR IER L TwoTz
O rRIFRBIZ, 2322y —YaYOXREEZR
_RES e LEEEEOE—RERE LTRZON
%28, FOBREOIOMIHEHE L EDIICHAE
EEEZZFLAYED BTN G L8R
720

2. FAY4 PV DAT 1 hr— 38k

E&
A

EEIFHEEDTA T 4 ¥V >~ DOFx(Davidson
1973, 1974a, 1974b, 1982, 1986) 1%, v 4 F 7V v
DaAI 2=y —¥aYEARELRL, B_SfE
HECERT 2D THBEEZ D, TROGNE
HEROEETHBTA T4 NV VYOEFR 5
ELODDEEEWIFKENRT 7 Rkt ) —
OTFREMARIE LR T & AR EE] (BFA 19918
323) LHFENBED, HOEBEFRZOEF
EROBTHHPLRFREZRIZLTWS,

FAT 4 RY YDA 2= —va VEENwE
EWHICENT AR5, ThiEa3a=r—vYav
DRI %, E - BREZ LT ORER
(prior theories) DEFE L, FHE « BREODHET
O BN 25 (passing theories) D PR IZ K H T
LHIEEizh,

ENER LIS THRNDES, HI/EDT
2o —va ORI, FEE & BRE
FNFREF > TORARTH S, V1 KUV Y
Daza=yr—vaveEhmtold, Zhid
competence WELTEBY, ik [Fid>THE
ELTWLAITERAIANO—3] L ULrEBAINT
Wi lz, T4 74 FYYOBEE, IO
BIISELEBLNCET 20T, HREY
(recursive) Z b N 2 HBTH L L L TWw3
(D THREHN] LI EBERZBVWTTA VA
Ry vid TE5] (theory) L WS AFEEE-T
W3), SBEOHEMZ OMENEE THRHIIR
ENTVWR LS CHERENTHE ZLIAROIL
Th 2, EEHNOHFE DL © LR -,
AR A Tl {, ERNCAELRYE
LBEAENS 5B THELS, 22T, I%a
= —¥ a Y ORILARTCEEE L BREN T NT
Iz h - T SEAES & CHASE 155
| LRI LB RV TDHS I,

a3 2= —a YERILBENT b o TWwiz &l

STEHERP T ES Y L, HAAFHLEDS
Rk, BENTIIa=r—Yva VBT, %
DHIFRE SBERED A N—DBHETLHOL
L, WA EEFBENHET IRV CBWTE
SELEFEO AV N—E T X 2=y —Y g VAR



CRBEBEL TV, LELTA T4 FY Vi
SV Y (malapropism) i bbb S FTa I 2=
r—varYWBRITAHERIFEZLICLD, B
HIERROEFR TR a2 =r—¥ 3 YOI
PHEBTERWIZ E RS ML,

EWEIE, F—FBTOIZIa=r—vav
EBWTHLELER SN2 28] 21 “Lead
the way and we’ll precede.” X \»- 7z FFEE),
B_ERETOII 2= —yariBWTiRIZE
AEHIZRONZ Lo THBEE TRV, EZE

FEEIZIELAL, EF L, HEEEE L SEOR
ERFERE LLHEBF L TORWEERELLTH S,
TR b»prbsed, E—FE/TOIAI 27—
VaviEffe, EEETCOIIar—va
YERBWTHI I a = —va i UIELIEEIL
T5, bLEAAHEDRERZENEY ODHEAIR
A2 —yarBERILLEWS, FlziE, &
A, B, AFRDAZ5T, BRIRXEBEPAE
BOBAZEDEVEILZETY, ZOFWED
KHprboTinE L MEIHEEEREL 3T,
COBBEFMCEREL:OBFTA T4 FY VT
D5,

Bz 1 Xh 2E_FEFEHE (A “T1 alive at
the station at 10.” tEEWSNTLES XS
FHEL, b LHHEEHFEFE B XA DZDOFKE

DEBRIZ Tl be alive at the station at 10.” Tid 7z
¢ ‘T'll arrive at the station at 10°. 72 &[TEL < J
— DV EFEEOEREY w—EELEL LI,
DEVHBERENERFROTIR) 2T 525
“T'll alive at the station at 10” is true if and only
if the speaker will arrive at the station at 10.” &
WS ZEEB)PEFEL LT THB, BE®B)
23Tl be alive at the station at 10.” T#% < Tl
arrive at the station at 10 QR 2 EAZ I
LTk, EFOEZWLEWRZT CIIFHHETS
B, [—RICNIZIRTEIFE ST B &5 sk
Bc@woftizsbd, 0o, ZOQA)LZTOR
BRIOFISN 25 L5 NBETH2 LE2 BIEN
v, L7223 TA)BESDEFEICDWTE
kZzT5RAMOBHIZZ S -] Lo o R
WCED RS ORI IEAAIRTH B, 720
5 0o T ZOERY, HFEMERZ Ik 24T
HETHA2DLUITIERY, BYEHL ETY Tl
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alive at the station at 10.” & \» 5 EBEDFEE Iz &
DE, TORBEOEENFE (Z0BEERK
“alive” & “arrive” »¥minimal pair £ 7% > TWw
2Z2LRE) BPERBIZEELENS, ZDHEE
RoEFEZ, HEED [BWRINES | £ 5 IHER
L7zt wS OPREOETHS 5,

L3 —2fFl%HIF5%5, (B)D “Why do you
study English?” & > 5 R EAL BRI L
T, (A)%S “Because English use much people.”
EFRBELEBELL S, The2BEENEHRTH
BIoikzo (EREEABLBEERACEIRZEYD
ZTEARLTEZBICR L), IOHEORR
FEri2dBiE, (ADOEER [EEPLLDA
2 (fAIo»0fT) BRI 200 CHEELRY
N2 5730, UL UERZEFEE (A2 [FHER
HLDANZELRTWE NS | 2EKRTEI L%
BERLTBY, $-BREDB) B ZOEKEIEL
CEETIERELTCALS (ZOEEFHERLT
FHENZRETIERW), DEDREHA) &
fRE (B) 13, EBORFBCHL 285, b3
RTEBOFE (DEFWEKR) &, REMcE
NTWZHEERZXETHZ “Because English use
much people” is true if and only if the reason for
the speaker’s studying English is that English is
used by many people.” R2EEELTH 55 Z
FHEE A DEBERTHL LI HER2EE LD
Thd, COEEWHL 226 FREEELED S
WREELTWAEZEZZNEVLERY IIHEIE
ZEETODaIa=r—varyOHEEEWE B,

I a2y —vavORER, HEHNSBLRE
EOERBEBEN—HBL TS Z LR TRHBET
& (FHFDHA)RVDOOIEEDSEET
EFEEBLICDEDLDOEETHB), £/
BERFFEL T d 20T niFHRMRSR B

TA)DT v ORFEIEFIMEREsNS] [(A)

BURLIIZERELEATZ] v BiEfE
HIE) REBELTWE» 5L bRELIEZL WY,
DFEVaIasy—va YIENEROLE T
TRBHATE R,

TATARY IS, 23a=r—var
DEILIEBWT, (EME) #EF3ns, 34
» BIPKE (converge) T 2 D IZEBRIER TIX & <
DUAAIEERTHS, IEERIDHIFED



(B3zL7z) a3a=yr—varyBHlcosdT
BESr-kwd I EREENSED TRES N
Fe— R P OFERINZHARR CHATE %, K
oI N, “alive’=‘arrive’ £\ 3 D
by, T ZFnn(A) DAL fossilized) &
NrHRESES S (A) L OSEOREP TICER &
NEREHEZTHY, 25 TrIFhEZENIZA)
RLEDMOE_SERBBEVRTAERIIRT — &
VW I EREENREE L IIEEY ——&EOX
BBy, ZEBOFIO [EERIZEHREL
LTEEE L] twi0ik, B)PSBEIER
LEBTREZSRWAR LBV IRATHS I,
LL, 7255w THESNIBRIL, FEEK
R THEERE 2 WER T 2w, Tllarrive
at the station at 10.” % ‘English is used by many
people. o RIS, ZDEHELANEEZRD
Dk, ZZ f’«-%fﬁé NTw3 L &;%ﬁuTéﬂ
Tw3HEERREZTVENLSTH %,
Davidson (1975) 288 3 & 31z, #lbDEF,
FhDEI b OBEFES [BE] twIFEICSS
HbLWEMES L 25T 2121k, EBERER
DHBBBEZDTH 5%,

EEEE, TA Y4 RYYOHETENT S
2 5iE, SFED [FE—DER] (the first intention)
PEETAEROFETH S, F—OREK LI,
HELKEHNENRRISHTL 2BMETHY, HHE
2, KEO [XFED OBEKR] (BdT5 [H—
DEK]) BHEILTI2HBRCDAREERD LR
HELTH5BI LTIEHOZLTHEY, <
DVubW3 [XFEY OEK] 3% 054G, B
BB THZH, EEEERLIZLIE, B
BYOBE @%@%ﬁ@ﬁ“m&%%%mn@:
S —variBRIILEWDT, Blb
E%%ﬁ%au%&%,%%ﬁ%—m%mﬁﬁw
Lo BT OEREEELZTINIER SR
Ve, THBTA T4 Y D) E—DER(the
first meaning) TH %, [ XFEBD OE%| =&
ERE®RETHIE, SVRBYDOEE, [(XFED
OBk 2EBETLI NI 2= —YarD
ERERoTLED, HLETY [T 227 —
VarhOEREEEZLILTETAT ARV
(Talmage 1994: 213) I3 % S W o I EBRERIFE T,
EBEHRERTRZLLE—DERE [XFHY D

Bk ThHhELEHELR, E—0EWZ, BB
REWE BEENCIIMIII TSI EICET,
FAT 4 ¥V ViZERER - B 5 AEEREE
FTDIENTE, ZRIZX D SEBEREIHL

DEVWEIZYZrPbOT I a=r—Vs
VERIERBIEEIELSBHALIZ LW S,
COREERIEO L 2oy — Y 3 v OEWRSE,
Wh BEIRERORSRE D £ {Th-HBET 2
BETHY, IHEEDIIa=r—va VBN
2y, (23 a2y —ya BN EBEADEECD
AT LS THEIZEIT 5 L w3 EEZE | (Davidson
1982) Z 2 AR E VR B,

D& S REBHEROEEN IS 22—V
VRN DBBEFHEETHTAEETLRNI L
PHOPRLIEEAT, TAT4 PV VIE, 232
= —yavichk [MERROBMICEEL T
BREAID KT BES] b b capacity BWALET
BB ELDBRTWE»STZT 4 K7V Y OFER
PEMENC L BHIEOH I LIz EWVWE B, T
A4 RV YDA a2y —va VEEIRIETV 4
Ry Ot ERANFEEEZRICICLEZNS b,
IV BE O LEEICHRIEEED TR B TH %,

3. TAT 1 PV ORFHIFRE

:amotf4ﬁ4Py/®::1:7 va
VRS, F OBRARRFESEROCHSEYE
H’ﬂ%ﬁtﬁ:tﬁ%;tki D, A3a=r—Vav

BERIHFLVEEDT TR S,

E—DRARFEEIL, RMORE, EROFE

FRMIEEDI S a s —Y 2 YOEILIERD
P2 ThbD, N4 LRUEOREFRDIZ, T2k
2 F a ARF—2HHET R L, ERICIEF =
LAF—DHBEYWETDEIDTHolz, ZOFE
i, TSI EERTLZLDOTHN, 7 I8
S| BEETL2HOLELTEEL, ThEEERL,
HFHT 2 £z 2ED T® L (Chomsky 1965,
1986), ERODBE, Fa,bAF—LtE27T, It

FASEEE! 3% OFER EW@‘E%@Z%@L(
(LS FHT2ZER2EELTLEY,
FRIREII 22y —yva VY IEBOES - #
HOERICEEINESDTHY, ZmOERLE
BIZ LT



INEHFLTTFA T4 RV, DBEEDSE
EHD D BIFEDORIIZ BT H 3 5BEDBRE T
M THEL, FOAI a=r—va rBSKirt
LZIERERONREL, DDOFDIIa =y —
VarvORMDDIREABNLELrEINTWSED
EWVS ZEEEHBOFLE L, I [SEE]
Tk MBEDAIa=r—v s YORY| %
HERC LU TEREBDO TVIET, 5F4 0L
RECCSHEAOHREIAUIGHIED RS 4 v
ThHb, ZO77u—FRICHEZBEEDAL S
T, FILARF—0RY YV a—VEROEREF
BASNZ, VY a— VRROEHR=ESE 3,
[ €3 | (langue, competence, I-language etc.) ¥
FEZONRE L, EEEH (parole, performance,
E-language etc.) iZ [ B8] HFROBIEEE
LRETHY, 232y —va VL EEFAD
BERED2VRIREMSEE C LoFsh Ty
o 7z, Chomsky (2000: 29) Iz Wiz - T3,
I —varyDOehEREEETZILESR
‘a study of everything’ 3L, B> DEZHERE
D7 7a—F o RBHRLTw5E, THbLRER
DEBFH - CHEBENREE» 1, 23 2=
7= 2 ¥ DRI RN IIHEE S S e Wil
BTHhZEENRTVWREWVWZ R, ZOT7 7U—F
PRARY, 2o —vavEEhoeEEIX
HRERC R EE 2B, TAT4 FY ViR
D7 7O —F RHEI e,

TAT4 PV O [S58) O 2HE
BLUHEFZAMR L 72 SEEENREE»S T,
WD FBBEF R > THWB IS LrEIR
WD LN, 720, FEEII a2 —v 3
Y GEE-BEREOR AL L RWANE_SE
ELTHEFEEBPHE L (W3 aia=r—yvay)
KBWTETA T4 FY VOEFIZE L 5H0LE
BIThzdrwvzidd, E_EFEIIa=r—vs

VRBOWIREBEAEITEL T LY EE
HEFEDEEZEB L TORWI EHEES LS
Thbd, TH027RBEBIcBWLTIE, Y SZEH
AHEOEE» ST 2L, SVED - HSE 25
ZEBELD, 2Ry bbb dFEEE
a2y -V YEIRUTE2OTHEN, F2
BRENBE LI a2y —yv g VEEDRIZ,
DL EFEESLTLOIEFE IR TR Y
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KRBT 2EELHATEZ2WMTRLITEES
BV, ZOREBVTTAT4 RV rODasa=
T—¥a VEENRBRROEEEN  ICHE 3%
WIS a=r—vaBHwE 32 EL2EM
EECEREII 2= —y 3 VOSBRI LTS
TndEnz 3,

TAT4RY VEBOTERTNEE_DORE
RFEEBE, 23227 —ya rRAICES W
R 2 HEROBE T L VR L TWE 2 L 28
S LI Z b THBY, HOBERER - EE
R ORE I IZIRITAIEEIN (radical interpretation)
DEIBH D, [T LIEBREPHBE LRV E
PHEEERTZ] Lvd, 7474 FY O
774 v 65 &N RIRE (Quine 1960) % 5
AV 4 FY YERERNHERE Lz, 22280
TEHROEBRLFTLHEF S L TEVEY, B
UM DOBIFIC LD 2 a=r—y a vSEKIrY
DEEFHEHTIENT AT 4 ¥V OREES
TOTHB,

B2 T HEFENREREE LR T2 E_SEREET
H5H, HEPBEFECH L TEIORER Ly
HEY, FIEIBREND R LA ERAELIEET
ERVWRFEETIILRZLDD, BT X TER
HBTERWHFBPE_EBEELTFHL TR
Dol RBFRLZHEFBOZOFTHZSL, £
EEEESHID L TR WEEBBECE S WS
8 (Flzd{wiks, BoEESENE PSR
WEEER) RES b Z0BITHB S, ERED
Ba, B_Smamar LIELIETS 2 L 3R %
¥31Z, “I beg your pardon?” & BIZf K3 &
ETHAIN, TOEERLETAELEVIET
2ol azsr—yaryOfRiziBWAENS
7255, BEMICIE, £ EEEFEE T “Do you
mean ... 2”7 % “So you're suggesting ... 7 % ¥ TH
SDREREAS PIRERTNIZZ S v, )
Z b HEERREEEVE Z 0P ETHE LT S
EL7zs, BEEEFEEITOM, BRESE T
Thid ok, DENE_EEIIa=r—vs
YOHEE, LELEERFEE2Z0OE 2 IcEHI T
ERVERR, BRERERIENDZBDOTH B,

ETEEEEEE X “1 wonder if he’s not too ®*”
Eno o FEE (Y RBESEEENFOE
WHBETE RIS E2RT) 2, ZOESEHRE
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BORANC b o T, EEKFHERROD
Rz Ulza82 %2 51, “I wonder if he’s not too
# 7 is true if and only if the speaker is suggest-
ing that the person he’s been talking about is
XYZ) XYZWRE_EESEVEELTWEE
FHER) L Lo RBRETOZTNIER5Z,
BT QBERRIP S (FED O) BEFREGL
i“C wr pREx BN o Tz EIREL T2EL

t, B unﬂﬂ)%lﬂk IoTEHBEInRTNIERS
TV, .

FOBEE, Y THEK I > THEREIRENE]
YV DORERFPBERTVWERTH S, Aok
DHEHPITONDE EWVIETRE OB BAIDERR
BIELWA, L [HTHE] I IRRP T~
Y RRBIREPEET 50% 0 ZNIFEBOREE
BHTCRWZ TR EWVZ LI, [HTHE] &,
5 »DEINCESHTIThbTw»S, b id
HE FPERTERORERELBRT 255, NV
FF 4 =5 7T A DBRBCELSESNIZTY
x@;o&%*%%%bfwéwfitw L
L, #NTRZOEFROFEA L ZRATHS 5,
FREBRZITHES PITT B OWRTHIERORR
(Davidson 1973, 1974a) TH 3, .

BTHERIC BT, BRER, AREHES
T TW B I (evidence) 7> 5, FEEEDER
r ez D ES (belief) L WIS HIZE O TW
BRHDRIEEVEIPRTINERSBVET D,
DT Fu—F BRI G ER TOREBRERDIL
8B (SR EEHLY > DHF) &, EBRREOERE
% (holism) BII735 (RFEOEWR L AFEORFR
BHEEKFEL TWw5b I L ORI OfaZEICL
7-#3ETH 5 (Knight 1992),

FIiz b OB BT, BRI EREHKRER,
L REERENELLDOTHY, BROFHL
LTERFHTH o7z, il LTHIRFEZ N
2 DIHERFEOHFEDH D £ 5 (how the world is
arranged in the speaker’s vicinity at the time of
the utterance, ibid. 22) TH 3, B I DHFRD
H0 XS5, BREPREET ZEHTIIRY, A
OHV IS Lo TERPIREEND ETHRD
i3, FREBRRTEEROBBERLE T ILER
% (Chomsky 1959), HHEDH D & 5 IFFVEW
R OERT L U@ BElLic 3 €20,

FRN TSRS e RE L, Flel
TEHROBY X5 Hh 5, BREE & RHR
HEiEnZ Y300 THRIEET 207255,
EIIERBIC Lo TR RO EEND B, ThiZ
HEDER L HFEOFRVHEAEEL TS Z
rTh B, EFREX The person he’s been talk-
ing about is XYZ. &9 #BIRO XYZ 2FEET %
Bz, REEZRZFOERENTLEAEHLT
PARESERES> Tw A EEHF R LR TIIER
570, LHLAFEEDERLVIDIRESIZ
DHEEDERIZL>THLPEREDDTH S
5, FEOQBWREHD 2 THEWEREIHEREE
DESPFHEECH->Tws 3wz zwY, Lk
Do CHEZDECE T 5 BRE QAR ITER
ko T ORER 2EFHLICIE S 5720, FEEDOEK
IR B TIRERIC O D SRV, HRDDHY
I3 EwIARRT—2 bERE LT LRI
W, KEZDEZDDLHD LRV, BREZID
Vo R TE S BREHET 520 EWVIDHL
CTORETH D, BREEET 27200, FE
DELR & b REEEOEm L ML U EEHL & 3
TH5D W

FEEOMERIE, B BEOMNERD S
rThH B, SCHSHIZEN TV B HEFEOHA
DOHD L5 THEL, RFEOEKRICL>TIELD
TREESNBEATLRL, REEVZT ORI
U TRV TV B EEE (attitude) TH 5. IRAYIC
=375, HREBIRELEBEL AL UTHTE
BELTWBEVIEERBERODDOERNET S

ZEThHbB,
gnbuﬂbf E 01/5—'\0) L5 &ﬁuﬁﬁb“%ét
. E—-DRHIT, BOGERTI47var®

ﬁﬁ&k@%ﬁk%?%%ﬁ%@ REFEDS, FEEE%®
EEPLLTWEHDREEELTILOREN
35D Thb, BE_ORBIZIOHBEOEHL I
MWL TOEELROPEVIEWTHS, [
BEZEICL->TOERDOH] LI R5E, %
NIRRELEOESOMEL LY, S TORHEL
WEDLTLEY, [EE| IEEINT, FHH
EDEEE IO b 2 5B VRO TRV,
rw3b0Thb, BEZOREIE, TOXDREE
CERERSTSICEES N VDO TRRVLIL
WIDHDTH b, FNFNDREHIEZLTHIZ,



F—DREm, FRFCRZOBEICL>THEE
DR D 5 L3 BRI B TIZENIZIEL Y,
UL LEEF EDBEORF L THH TR E
PHE—DHETH 5, MITHKEED, BRBCRE
FEVNFKFELEBETHLLELTWS LERXE
AL DIIUHTRILT 5, @5 b BHRE D,
HEOXNFBY ODBEWRVLEHETH Y 5 % LERT
AZEICXY, BUHTHRES Z L3HEEICR 5,
747V aybEREPREREEL LRET S
CERZEDRBUDTEIT S, FRLERENR
EOXFEY OBRWREEE LRCEEL: ET
Bk, TUPEEEEE2LHE (TbbER)
THDIEPRILZED, —BRACE 21F, EHE
&, 774 AMDEFEDAE (Grice 1975) P BEE
MHES (Sperber & Wilson 1995) 73 ¥ OEEE DE
REBEIRDODOMREHEAT 270103 5%
TBELRZTNEZ s BWEESTHB LWL B,
ZDEIWRED LS RFEFH WL THERIRY]
KEEZELZORE o WEBTHEPOZ, &
—DREwIXBTF SN D,

BEZOREIZ 7 — > (Kuhn 1962) oM ¥
WREREWZ %, EED [HEBERCE->TOLD
RTEZW| 25, ZRNEBERECITTHE R
5OTERLOIEBRT A0 ThHS, ZOME
REBLTTFA Y4 FY YEBERICRHRLTWS D
T % » (Davidson 1974b), #iEOEE T, =
CTREEIRET 2, b ABNEETH
EPIEALTOREZBEEHREXE L ZWED,
—HEZBIBPT—BIDOWTHEIELZ YL,
LB, —BRIL—HIFZ0oMmE < 0ER
BEEINTIZRILT 2, LedoT, Flzb
DOEEFLRIE, HONET R O#ER %L
DEIEDTREM 25 L ETORERET 285 (o
EDE, TRV D) L LTRIMILTWwW3Z
LTz, EEBSHPEEIN TR LT
i, BFRERREPEHEL L TRISE 3D,
TEBRTS £ W EHEFHFEERIRLENS
BRORRIBKIL T 5, NS E RO EH(the
principle of charity) Th 5, it [EX] &
WIBERRBEL kWL S [BAFL] ©
RETIEZV, b LREEY, b 0EEHS
ERAFRICE R 2 L, b FOREE
BEPERDZ ZEEE->TWB LRBEETER

7

W S TH 5 (Davidson 1975) , EEBELA DK
TOEBBIVEROFAIZ2S 2=y —va >
BALONBEEETHY, ZOETEZORMITE
B VIO EDRARERRBRDTH 5,

E=ZORE@F, BERXORRCEIWTY, HE—
EOERICIZBRETERVEWS ETIRELWY,
Lol Iz 74 Bns 28RO EE.E
(the indeterminacy of translation) & D iX % » i
BOBEOTHEERETHY, ZHIFUEORERIC
+45ThHD, SBOII 22— a YOETI
o THIRRD < PO oW TR LED LD
Th2, Lo TESORBRABHRKHT
FHD 27w,

DX CERBEIELNLLIEH/TLEE
SHWEHNREE 2B LI 23, 7
AT 4 FY 2 EB¥E - ICHASB¥ELbUA
PETCHE_ORERNEE LD TH %,

4, FAT 4 F/>naAI 1= — 3 88
DERH 6 DIRE

U EOZDODRRNFEE 25, UTOZOo0R
B2, E_EEHEBRXNLHE»PNDE, F—DR
REIBRIFEORADEETHSL, T4 T4 Y
VSRR B 2 EER NI -y
VMDD DETHBILERLT, [HEER
ERINEBEESHERZEVHEBELTCEY, Zh

ERERAEIEBLEAT I EWIRRERT
g% 57w ] (Davidson 1986: 446) = & %8f
S LTz, 2D LI EEERFEEADRSE
BR—BHRTERVWEEREFT BT,
JZa=r—varyR2ZFoENET %51, B
RO DO (CHNZEWRTD) SB¥E L,
EEEROOOEERBEY O oL 7ok
ThifwizuZ 2Bl TS, SEBF
BEDR, FOEDLSEZ3PEIEDONT LY
WERBHERZ{TS SRR, E_SB B L
TORGETIERL, TZ227r—varDlpo
B EEHE TR R A S RORO—KE DT
H5,

B_OTRBIEEHEN, 23a=r—var
BENFEZELZEN LB 2oiE, #hid [EEOH
El b0t BB oL TOHE] BRI
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BEATLEDIZETHD, TATA RV ITE B,
BEDI S 2= — a YEFIO O DAEER
DEEWCBWT, ERERAEBFCOUTEIR
B okWORERBRETIMBILZTTERNI
ERRERICHS ISR 0T, TAT 4 Y VI
SEEXHsILE, ZOBRRATOEOMR LG %
HHZEDHEOERE2HELE>7z] (Davidson
1986: 445-6) LT TH %,

5. #& &

BEOaIa=r—vaVRITEPHFESEL,
BOERTOSELBLI THIEETETA T4 F
Vyidala=r—ya YENECELTHRED
BEREBREILLTEY, ESSEEBTCNL
THERERER, BIHFRLOBb Y DEHE V>
TREBERRBEEEZ TW5,

H

1) Whb®WLHARBTHRI LIBD [T 2=y —
va VR X, EEXRIKBW TR ‘com-
municative competence,” ‘(communicative) ca-
pacity, ‘(communicative) language ability,’
‘linguistic ability, BFiZiZ ‘linguistic compe-
tence’ Vo HETREINTWS, IO
XTRINSBERT 22— L TRET
2EEE [2a=yr—yvarvelll t0w3HE
RV, EEBROBRO =2 T Y ARHT
’\%B#&Ji, FNThOERETORELAVS
ZEET 2, RBIORXTIEAI 2 =F—¥ 3
ViEfRICRE T 2L — L (a3 a=r—v 3
VEENRE LTS (ZoRBIZEL TidER
FICEEHT B)0

2) —5 classroom interaction 7% £ DHFFE Tl

[(BWRZE] By 7 LThHITFoNTNS
2, 20 [BHEXE] IHFEELEESBAWK
WEEEERTCEREHELLICT2EBETHD,
RN HBEZEL T LREARTO [EHRRE)
BIZ e A TN T (Tsui 2001: 121),

3) TIRAREINTWEEBEEHNERRIZT A
T4 RV UORHRBEIRLLERETHY, BR
LS RN R B, EEELME( p is true if

andonlyif s) =W ERI D bR TR
FEPBHELTwS, RIEZZTERER2LT
Bz omnnld, BiR:EELXESEME Sh
TWBDTERIETHD, BEEMFIX [XF
D OERR] (literal meaning) 2’72 L2 h
BhohwEBhThy, [EFEDOER]
(speaker’s meaning) ZEiBH T 2 BEETIT RV,
ArbRHESILIA0 [BW®R] L& [XF
BOOER| & [EFEHEOEK] 2&bY¥-R%
THY, THEEEZGZRLCLDIEET S0
BB TH D, R BEELHELRET 2EE
(XY EFB) BEFRINIHEFDEE RE
FB) tRAUTHBBLEIL,
4) [BE_EEFERLIILEEWEY 2T 5]
o e HAREE (B)SF > Twa & idni
BEAEIN, FI0AHRE BT ECE
PR 72 FEE DR IZRILTZ 72 0,

5) b LEBIEBVBHETERVEEZLDR
&, ‘English is used by many people.” 7% £D
R E, SEEFFELTMAT L TRET S
ZERRATO, RICFZIEY 2 XF v —F —
LATFDERCHIHLIZELTD, TO—FD
VrAF ¥ -BNENPRITEBOMBOEE, &
REREVRFEUS EWRFEL TR 2 0 2F 2720,

6) EEDOLVWEITHELTB2RINITRS
720, WHhOLIHFOERIZIDE—DER
RSB LI TRZV, ARXHBEEFCHL
TR BRERE DB EBTESLL, £72%
DESEHERS ENE, ZORRK ZERORK
D [EEEDER] TH3, I212LEISDREL
ZENb, TRTE—DERIEEZFEL TV
ZrRHEE R ITRIER SRy,

7) FariRF—, WbhOIEEEF BT
BHY)RPABENMELEL TN LIBELT
1% Chomsky (2000) 2B I iz,

8) T Za=sr—variZBTAHEROESER
Grice(1975) ® Sperber & Wilson (1995) % 5&
FLTWBR, T4 74 FY VEEXTERT
X512, HoDOBRVEMRE LT 3BT
BOTHHERDBEN DD I L 2ERL T
BTHEsDHmEIZEL S,

9) Burge(1999) X E#EMW L EE 2 [ ]
(comprehension), #EHIC & 2 ESHLONBER



Hfg %z [#%] (interpretation) & KFIL 7z,
ZORBNZ LTS 6 I ITO [Z0F I
HE| T2L030REBEENS ZEITR5,
ERTHETLETHLRVWHRI T [EE]
(understanding) ¥ V>3 S, [HE] & [
F 268bETMIRE LTHEbATYL S,

10) 72 & 2BBRED [EFEISETERESLTY
ENHIFE R > Tl Wi EEDBE
DEZEH->THTY, ZAPHSIFS5EY
BHNREREET 200, HB5WVIE, FhEH»
5 ZZLEREMA THENLHEET 202
BETER,

11) [EFEEE] v HER, LELEEER
AlOBERICEE R WEKRTCOSEBER2IETH
RicgEs, 22T [SERE] v HE?R
iz,

SEER
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Davidson’s contribution to theories of communicative competence
by

Yosuke YANASE
Graduate School of Education, Hiroshima University

Although various theories of communicative competence have been put forward in applied
linguistics, the dynamic process of negotiation of meaning in the individual has mostly been left
unexplained, other than by Widdowson. This paper argues that Donald Davidson’s philosophical
analysis .extends and elaborates Widdowson’s argument and thus contributes to theories of
communicative competence and second language education. Davidson’s concepts of prior theories
and passing theories are particularly suited to accounting for communication in a second language
which is successful despite many mistakes and errors. Davidson starts his argument from the
assumption of such successful communication, and not from the Chomskian ideal assumption of the
knowledge of language. He then makes it clear that communication is a cognitive as well as a
linguistic process. From his argument we learn that passing theories are one of the two major
targets of second language education along with prior theories, and that teaching language for
communication necessarily goes beyond the strict boundary of *language’ as is assumed in theoretical

linguistics.





